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Аннотация
Цель. Выявление и анализ релевантных элементов коммуникативного поведения и мировоз-
зренческих доминант, присущих пуэрториканцам.
Процедура и методы. Проведён лингвокультурологический анализ современных дискурсив-
ных практик носителей пуэрториканского национального варианта испанского языка, посред-
ством которого определялись ключевые параметры их идентичности.
Результаты. Выявлены и охарактеризованы основные речеповеденческие установки и дис-
курсивные параметры идентичности пуэрториканцев. Исследованием также установлено, что 
испанский код проявляет межпоколенческую устойчивость.
Теоретическая и/или практическая значимость заключается в раскрытии особых культурных, 
языковых, когнитивных, социальных параметров пуэрториканской идентичности, формирую-
щих и объясняющих культурное своеобразие данного этноса. Результаты исследования могут 
быть применены в преподавании испанского языка, истории и культуры стран изучаемого 
языка и других смежных дисциплин.1
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Abstract
Aim. To identify and analyze relevant elements of communicative behavior and ideological dominants 
inherent in Puerto Ricans.
Methodology. A linguoculturological analysis of the modern discursive practices of Puerto Ricans 
was carried out, through which the key parameters of their identity were determined.
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Results. The main speech and behavioral attitudes and discursive parameters of the identity of Pu-
erto Ricans were identified and characterized. The study also stated that the Spanish code shows 
intergenerational stability.
Research implications. The study reveals the special cultural, linguistic, cognitive, social parameters 
of the Puerto Rican identity that form and explain the cultural identity of this ethnic group. The 
results of the study can be applied in teaching Spanish, history and culture of the countries of the 
studied language and other related disciplines.

Keywords: linguistic and cultural identity, Puerto Ricans, discourse, communicative behaviour, 
Spanish language

Введение
Язык располагает множеством 

средств, позволяющих нам выражать 
свою принадлежность к разным видам 
социальных общностей. Кроме того, 
«язык незаметно для нас пронизывает все 
области нашего опыта взаимодействия с 
внешним миром и все попытки заглянуть 
в себя, он незримо присутствует в нашей 
системе ценностей и системе жизненных 
установок…» [6, c. 6], именно поэтому 
исследование особенностей речевого по-
ведения носителей языка даёт возмож-
ность выявить заложенные в их сознании 
доминанты, находящие воплощение в 
языке. Вместе с тем дискурсивное оформ-
ление варьируется в зависимости от язы-
кового сообщества и естественным обра-
зом проявляется в процессе общения.

В данной статье рассматриваются 
лингвокультурологические, когнитив-
ные, социальные параметры идентично-
сти носителей пуэрториканского нацио-
нального варианта испанского языка на 
материале современных речевых практик. 
Целью статьи становится выявление и 
анализ релевантных элементов коммуни-
кативного поведения и мировоззренче-
ских доминант, присущих пуэрторикан-
цам. Опираясь на мнение В. И. Карасика 
о том, что «человек в языке проявляется 
прежде всего через свое коммуникатив-
ное поведение …» [4, c. 188], фокус на-
шего внимания обращён на особенности 
дискурса пуэрториканцев, посредством 
лингвокультурологического анализа ко-
торого устанавливаются присущие им 
языковые и культурно-мировоззренче-
ские доминанты. В свою очередь, свой-

ственные данному этническому сообще-
ству культурно-маркированные лексемы 
и дискурсивные реалии могут выступать 
в качестве инструментов, ведущих к по-
ниманию механизмов формирования и 
функционирования их идентичности. 

По мнению Е. В. Дзякович, идентич-
ность представляет собой «результат 
процесса идентификации, устойчивость 
индивидуальных, социокультурных, на-
циональных и цивилизационных параме-
тров, их самотождественность» [1, с. 11]. 
Наличие и совокупность этих и других 
признаков позволяет нам говорить о су-
ществовании особой пуэрториканской 
лингвокультурной идентичности.

Синтез культур признаётся одним из 
ключевых элементов при определении и 
характеристике важнейших кодов пуэр-
ториканской идентичности [10]. При ис-
следовании лингвокультурологических 
параметров идентичности пуэрторикан-
цев, мы принимаем во внимание целый 
спектр различных лингвистических и 
экстралингвистических факторов, вклю-
чая уникальный статус территории их 
проживания, историческое прошлое, го-
сударственность и существующие стере-
отипы, поскольку «весь этот набор пред-
ставлений присутствует на групповом 
уровне идентичности» [3, с. 63]. 

Пуэрториканская идентичность
Мы разделяем точку зрения Л. В. Рус-

ских о том, что «причастность человека к 
определенной культуре основана на осоз-
нанном принятии им основополагающих 
культурных характеристик, принятых в 
данном обществе и на самоотождествле-
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нии именно с этим обществом, с опреде-
ленной культурной традицией» [7, с. 178], 
поэтому начнём рассмотрение сформиро-
вавшихся на этом фоне параметров пу-
эрториканской идентичности с анализа 
культурно-исторического контекста.

Свободно ассоциированное государ-
ство Пуэрто-Рико (El Estado libre asocia-
do) «занимает особое положение» и не-
сколько выделяется на фоне остальных 
латиноамериканских стран [8, c. 436]. 
В истории и культуре жителей Пуэрто- 
Рико можно обнаружить значимые фак-
ты, способствующие более глубокому по-
ниманию существующих особенностей 
пуэрториканского языкового сообще-
ства. Так, на протяжении нескольких сто-
летий основное воздействие на пуэрто-
риканскую лингвокультурную общность 
оказывали индейская (таино), испанская 
и африканская культуры [10]. Совокуп-
ность этих трёх элементов, являющихся 
немаловажной частью формирования 
национальной пуэрториканской мен-
тальности, лежит в основе богатства и 
своеобразия того, что сегодня составляет 
пуэрториканскую идентичность. 

В первую очередь обратим внимание 
на то, что следы индейского наследия со-
храняются в самом наименовании этни-
ческой принадлежности пуэрториканцев 
(boricuas), которая является предметом 
их гордости. В подтверждение этому 
представим несколько строчек из песни 
“Preciosa” известного пуэрториканского 
шоумена Марка Энтони:

Yo sé lo que son los encantos
De mi Borinquen hermosa
Por eso la quiero yo tanto
Por siempre la llamaré "Preciosa"
Por eso a mi tierra riqueña
Por siempre la llamaré "Preciosa"
Isla del caribe
Borinquen
Y con orgullo repito
Yo te quiero, Puerto Rico1.

1	 Marc Anthony - Preciosa (Live from Madison Square 
Garden) // Random Popee : YouTube-канал. URL: 

В данном случае мы можем наблю-
дать демонстрацию глубокой сердечной 
привязанности исполнителя к Пуэрто-
Рико, а также подчеркнуть тот факт, что 
фундаментальной частью лингвокуль-
турной идентичности борикуа являются 
явные или опосредованные проявления 
национальной гордости. Кроме того, со-
хранившаяся до наших дней и активно 
употребляющаяся лексема Borinquen про-
исходит от топонима “Bori(n)ken”, означа-
ющего название острова, который ранее 
населяли аравакские племена (таино) и 
который впоследствии был захвачен ис-
панцами [8, c. 436].

Тем не менее, количество индихениз-
мов и африканизмов в современном ис-
панском языке Пуэрто-Рико не очень 
велико, в основном данный лексический 
пласт составляют «топонимы и их про-
изводные, название флоры и фауны, на-
циональных предметов быта» [8, c. 438]. 
Среди подобных лексических единиц, 
использующихся в разговорно-бытовом 
дискурсе на регулярной основе, можно 
также привести в пример лексическую 
единицу borinqueño (при этом более 
употребим вариант boricua/bori) или на-
звания традиционных блюд yuca al mojo 
boricua, mofongo de yuca puertorriqueño, 
или танцев bomba [10]. Отметим, что со-
хранение этих наименований важно для 
поддержания культурной идентичности 
пуэрториканцев.

Однако даже если принимать во вни-
мание тот факт, что африканское насле-
дие в культуре питания и музыкальных 
ритмах не является базовым компонен-
том национальной и культурной иден-
тичности именно пуэрториканцев, а в це-
лом характерно для жителей Карибского 
бассейна, то ключевым отличием в этой 
связи можно назвать степень так называ-
емой американизации пуэрториканского 
населения. 

https://www.youtube.com/watch?v=_CCabfzkGWc 
(дата обращения: 10.10.2022).
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Самоидентификация пуэрториканцев 
посредством родного языка

Известно, что в 1898 году остров пе-
решёл от Испании под контроль США, 
спустя ещё полвека получил статус «сво-
бодно присоединившегося к США госу-
дарства с правами самоуправления» [8, 
c. 437]. Языковая ситуация в настоящий 
момент на острове следующая: англий-
ский язык является одним из офици-
альных языков, но «продолжает воспри-
ниматься как неродной», кроме того, 
жители Пуэрто-Рико до сих пор не владе-
ют им свободно. В свою очередь, «испан-
ский язык продолжает использоваться в 
качестве языка повседневного общения и 
служит основой для национально-этни-
ческой идентификации пуэрториканцев» 
[8, c. 438]. В качестве доказательства вы-
шесказанного представим любопытную 
фразу из прошлогоднего интервью все-
мирно известного пуэрториканского ис-
полнителя Бенито Антонио Мартинеса 
Окасио (Bad Bunny) Тревору Ноа: 

– What do you think it is about your 
music that is able to cross the boundaries of 
language that people thought would stop an 
artist like you becoming successful?

– ... I’m latino, I’m Puerto rican. Yo soy de 
Puerto Rico. No matter where … No importa 
donde tú seas, vas a sentirlo1.

Прежде всего следует обратить вни-
мание на тот факт, что Бенито в этот мо-
мент находится в США и даёт интервью 
на английском языке, однако говоря о 
своих корнях, он будто бы чувствует не-
обходимость произнести и повторить 
фразу «я родом из Пуэрто-Рико» на ис-
панском языке, посредством которого он 
себя идентифицирует, тем самым лиш-
ний раз подчёркивая свою национальную 
принадлежность и трепетное отношение 
к родному языку, свойственные всем бо-
рикуа. Другими словами, в данном слу-
1	 Bad Bunny – Getting Into Acting, Staying True to Who 

He Is & Training for the WWE // The Daily Show : 
You-Tube-канал. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=8ilaxXnPKkM&t=292s (дата обращения: 
10.10.2022).

чае мы наблюдаем «осознанный выбор 
языкового ресурса внутри ситуации» для 
«самоидентификации себя на фоне дру-
гого …» [5, с. 114].

В этой связи также представим от-
рывок из дискурса пуэрториканского 
певца Луиса Фонси на вручении премии 
Billboard в 2020 году, где он подчёркива-
ет важность коллективной идентичности 
применительно к самосознанию жителей 
Пуэрто-Рико:

“Al final del día lo más que me llevo es que 
el mundo entero cantó en español, el mundo 
entero conoce nuestro "ay bendito" y el sonido 
puertorriqueño, así que este premio va para 
ustedes. ¡Puerto Rico, los amo mucho!”2.

Дискурсивные параметры 
идентичности пуэрториканцев

Согласно нашим наблюдениям, пуэр-
ториканцы убеждены в том, что они об-
ладают множеством специфических черт, 
отличающих их от других этнических со-
обществ: 

“Los puertorriqueños somos de una forma 
diferente a nuestros hermanos dominicanos, 
cubanos o a los estadounidenses ...”3.

Действительно, пуэрториканцев от 
остальных латиноамериканцев по мень-
шей мере отличает то, что они c рождения 
являются гражданами США. Впрочем, 
существуют и другие характерные при-
знаки, в частности, особенности пуэрто-
риканского произношения. Представим 
размышления известной медийной лич-
ности из Пуэрто-Рико по этому поводу:

“Yo soy boricua ...y para el puertorrique-
ño el castellano es un poquito tirao, entonces 
tengo un colombiano que me dice "eso está 
bien dicho, eso está mal dicho". Es pa’ que la 
2	 'Despacito' gana el Billboard Canción Latina de la Dé-

cada. Premios Billboard 2020 // Telemundo Entreteni-
miento : YouTube-канал. URL: https://www.youtube.
com/watch?v=FURX2mEUBPU&t=3s (дата обраще-
ния: 20.10.2022). Далее – 'Despacito' gana el Billboard 
Canción Latina de la Década. Premios Billboard 2020.

3	 Puerto Rico y el origen de su identidad cultural. HIST 
PR: Leccion 4 // Profesor León : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=knxELScQRE0 
(дата обращения: 05.11.2022).
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visión sea perfecta a nivel mundial  …  para 
que todo el mundo se pueda identificar, por-
que nosotro’ decimo’ identificar [identifical] y 
no decimo’ identificar [identificar]. Entonce’ 
en las canciones yo digo identificar [identifi-
car], bailar [bailar] y entonce’ tengo el colom-
biano que me arregla eso...Porque no todos 
tienen esa jerga callejera que tenemos ...”1

В том, что касается упомянутого jerga 
callejera, то есть так называемого уличного 
сленга, который является важной состав-
ляющей коммуникативного поведения 
пуэрториканцев отмечают, что «в обще-
стве (среди молодёжи прежде всего и лиц 
среднего возраста) трансформируются 
речевые вкусы в сторону интимизации 
общения, раскованности, сближения дис-
танции между коммуникантами, непри-
нуждённости, этической сниженности 
речи», в этой связи использование jerga 
callejera как в современных песенных тек-
стах, так и в ситуациях бытового общения 
«становится нормативным» [9, c. 3–4]. 

Приведём примеры особо распро-
странённых пуэрториканских культур-
но-маркированных лексических единиц:

– Mera (mera dímelo, mera diablo);
– Puñeta;
– ¡Acho! (¡acho, puñeta!);
– Cabrón;
Интересно, что все из представленных 

нами лексем, кроме типично пуэртори-
канской mera, обнаруживаются в онлайн-
словаре американизмов Испанской коро-
левской академии. Так, слово mera и его 
вариации могут употребляться в качестве 
приветствия или для привлечения вни-
мания собеседника (вместо oye). Лексиче-
скую единицу puñeta можно перевести на 
русский язык как восклицание типа чёрт 
или чёрт возьми2. Междометие ¡acho! в 
1	 Como componen sus canciones Nicky Jam y J Balvin – 

PREMIOS BILLBOARD // Cristiano Bladimir : 
YouTube-канал. URL: https://www.youtube.com/
watch?v=Z9fZPPbXGgw&t=1s (дата обращения: 
12.10.2022).

2	 См.: Diccionario de americanismos: puñeta [Элек-
тронный ресурс]  // Asociación de Academias de la 
Lengua Española : [сайт]. URL: https://www.asale.org/
damer/ puñeta (дата обращения: 25.10.2022). 

Пуэрто-Рико согласно словарю америка-
низмов означает «невозможность сделать 
что-либо», тем не менее мы предполагаем, 
что его значение сильно зависит от кон-
текста, и может в том числе означать не-
годование, нежелание, а также выражать 
своего рода несогласие с говорящим3. 
Лексема cabrón согласно словарю амери-
канизмов имеет несколько значений, два 
из которых противоположны:

1. Referido a cosa, que produce perjuicio o 
supone molestia y dificultad.

2. Referido a persona o cosa, extraordina-
ria, excelente4.

Кроме того, высокочастотным являет-
ся использование этой лексической еди-
ницы в качестве обращения к друзьям 
или близким людям среди мужчин.

Представим обнаруженные нами при-
меры использования данных культурно-
маркированных лексем в медийном дис-
курсе, поскольку «выступая в качестве 
вида дискурсивной практики», он «вер-
бально и визуально конструирует про-
исходящие в регионе события, отражает 
коллективные ценностные ориентиры, 
маркирует региональные культурные 
коды» [2, c. 47].

1.  Контекст: Интервьюер просит из-
вестного певца поделиться деталями из 
личной жизни:

– ¿Cómo se conocen ustedes?
– La música, la música.
– �¿Pero quién le tiró a quién primero el 

ganchito?
– �Este … acho, pero no puedo tirar todas 

las balas  ...  porque ella no está aquí, 
¿me entiendes?

– Noo, lo sé, pero la gente quiere saber.
– Sí, pero acho … esa entrevista ...5

3	 См.: Diccionario de americanismos: ¡acho! (Afér. de 
muchacho) [Электронный ресурс]  // Asociación 
de Academias de la Lengua Española  : [сайт]. URL: 
https://www.asale.org/damer/¡acho! (дата обраще-
ния: 25.10.2022).

4	 См.: Diccionario de americanismos: cabrón [Элек-
тронный ресурс] // Asociación de Academias de la 
Lengua Española : [сайт]. URL: https://www.asale.org/
damer/cabrón (дата обращения: 25.10.2022).

5	 YouTube Shorts: Asi Es Como Rauw Alejandro Conocio 
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2.  Контекст: Два исполнителя обсуж-
дают выход песни, в написании и испол-
нении которой оба принимали участие:

– �Creo que tú y yo coincidimos por allí 
en “Cuatro remix” ... que en verdad me 
jodiste, porque yo le metí cabrón y tú 
te robaste el show. Mera, en “wow rmx” 
me robaste el show.

– �Acho, a mi me gustó bien cabrón, 
incluso yo dije “mera, diablo, ese tonito 
bajito te queda cabrón.

– �¡Pero yo pensé que yo iba a matar! 
(англ. to kill it)

– ¡Tú mataste! 
– �¡Acho, no, no, no! Yo pensé que iba a ser 

el mejor de la canción, y después viniste 
tú1.

3. Отрывки из интервью с Бенито Ан-
тонио Мартинесом Окасио:

– �Mera, tamo’ activo’, puñeta ¿Cuál es tu 
canción favorita del disco?

– �Acho, me gustan  ...  es imposible, te lo 
juro cabrón, me gustan tanto to’as ...2

Кроме того, культурно маркирован-
ная единица acho также была обнаружена 
нами в припеве песни “Gracias Remix”, ко-
торая в июне 2022 года выиграла в номи-
нации “Top canción cristiana” на премии 
“Premios Tu Música Urbano”:

– “¡Acho, gracias, bendición y gracias!”3.
Среди прочих, но не менее важных, 

лингвокультурологических параметров 
идентичности современных пуэртори-
канцев следует подчеркнуть важность 
разговоров о вере. Несмотря на то, что 
за последние годы произошли изменения 

Rosalia!? // DOMINICAN TV : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/shorts/Mriau5joSAs (дата 
обращения: 25.10.2022).

1	 YouTube Shorts: Nicky Jam explota contra Arcangel // 
Luis machado : YouTube-канал. URL: https://www.
youtube.com/shorts/491Vhc-fYNU (дата обращения: 
25.10.2022). 

2	 YouTube Shorts: Bad bunny dice que canción es su 
canción favorita de un verano sin ti  // Jesuel Lara : 
YouTube-канал. URL: https://www.youtube.com/
shorts/z2N-UvZvfVg (дата обращения: 25.10.2022).

3	 Pedro Capó, Farruko  – Gracias (Remix)  // Pedro 
Capó  : YouTube-канал. URL: https://www.youtube.
com/watch?v=3NGyBB60QDM (дата обращения: 
25.10.2022).

в рамках традиционного воспитания, 
включающего посещение церкви каждое 
воскресенье всей семьёй, Бог продолжает 
оставаться в центре картины мира бори-
куа:

– �Quiero empezar agradeciendo a papito 
Dios, porque desde un principio puso 
su mano sobre esta canción, me rodeó 
de gente talentosa, de gente increíble, 
de gente buena de corazón ...4

– �“Ser cristiano” no es tener la biblia aquí 
e ir todos los domingos a la iglesia ... es 
seguir a Jesús y ser un mejor ser humano 
y amar a tu prójimo como te amas a ti 
mismo. ¡Que Dios me lo bendiga!5

– �Dios nos ama a nosotros cuando noso-
tros crecemos, que de ahí tenemos cor-
dura y tenemos madurez ... Dios te ama 
desde que tú naciste. ¡Dios es amor! Y 
él aún sabiendo todos los errores que tú 
vas a cometer y si te conviertes en un 
delincuente. So  ...  so, sí se trata de ser 
feliz en realidad6.

– �El camino correcto no es ese dinero, 
esa fama, toda esa victoria, sino que 
el amor de Dios. La verdad sí me doy 
cuenta que la única felicidad es Dios7.

– �Mi único miedo en la vida sería... no 
conocer completamente a Jesus, porque 
soy un hombre de fe8.

Таким образом, ценностные ориен-
тиры и доминанты, передающиеся из 
поколения в поколение и заложенные 
в сознании носителей пуэрториканско-

4	 См.: 'Despacito' gana el Billboard Canción Latina de la 
Década. Premios Billboard 2020.

5	 Farruko se hinca para agradecer el premio Top 
Canción Cristiana. Premios Tu Música Urbano 2022 // 
Telemundo Entretenimiento  : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=TgShvG5-V24 
(дата обращения: 25.10.2022).

6	 YouTube Shorts: Jay Wheeler sobre el amor de Anuel 
por Yailin  // ncsvideomusic  : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/shorts/2Bowa7NbTgQ 
(дата обращения: 25.10.2022).

7	 Ozuna, el Alfa, Arcángel, Anuel AA, Farruko, Nicky 
Jam y Daddy Yankee hablan de Dios en su vida  // 
Cristiano Del Campo Blanco  : YouTube-канал. URL: 
https://www.youtube.com/watch?v=P8Y7uyjVXz0 
(дата обращения 25.10.2022). 

8	 Там же.
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го национального варианта испанского 
языка, устойчиво представлены в их язы-
ковой концептуализации мира и комму-
никативном поведении.

Заключение
Проведённое нами исследование по-

казало, что духовное богатство, наци-
ональная самобытность и культурный 
потенциал, присущие пуэрториканской 
языковой общности, находят своё выра-
жение на вербальном уровне, одновре-
менно раскрывая релевантные элементы 
коммуникативного поведения и куль-
турные, языковые, когнитивные, соци-
альные параметры идентичности пуэр-
ториканцев. Вместе с тем совокупность 
особенностей восприятия реальности 
отражается в личностных речеповеден-
ческих установках и культурно-мировоз-
зренческих доминантах носителей пуэр-
ториканского национального варианта 
испанского языка.

Результаты исследования также по-
зволили прийти к выводу о том, что, не-
смотря на многолетнее политическое, 
экономическое, историческое и культур-

ное доминирование со стороны США на 
территории Пуэрто-Рико, базовые цен-
ностные доминанты пуэрториканской 
культуры и способы их репрезентации в 
дискурсивных практиках, заложенные в 
когнитивных структурах сознания носи-
телей языка, не подверглись кардиналь-
ным изменениям. Это в том числе под-
тверждается тем фактом, что испанский 
продолжает оставаться первым и офици-
альным языком государства, а также тем, 
что при использовании Spanglish испан-
ский код обладает значительной устой-
чивостью и преобладает над английским.

Раскрытие особых параметров пуэр-
ториканской идентичности, формиру-
ющих и объясняющих культурное свое-
образие данного этноса, позволило нам 
получить данные, которые могут быть 
применены в преподавании испанско-
го языка, истории и культуры стран из-
учаемого языка и других смежных дисци-
плин, а также могут предстать в качестве 
основы для дальнейших исследований в 
рамках данной тематики.

Дата поступления в редакцию 15.02.2023
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